
Julien Pons

Traducteur français avec une passion pour les jeux vidéos et leur industrie. Diplômé 
de Master, formé à la traduction littéraire, expérience dans la localisation/relecture 
vidéoludique, à titres professionnel et bénévole, ainsi que dans la transcription, le 
montage vidéo et la rédaction de contenu pour site web. Habitué aux deadlines, 
dans un contexte académique ou professionnel. Bonne connaissance de l’outil 

informatique, habitué à la recherche par ordinateur.

julien.pons7@orange.fr
www.linkedin.com/in/julpons/

● Anglais (bilingue)
● Techniques de traduction et 

d’adaptation
● Relecture et correction 

(orthographe, grammaire, 
syntaxe, typographie)

● Vérification de la 
cohérence du texte et de la 
fiabilité des références

● Logiciels de TAO
● Transcription
● Rédaction (essais, 

critiques)
● Notions de HTML et de 

CSS
FORMATION

Fév. 2019 à 
ce jour

Rédacteur technique (Ingeliance)
● Maintenance et mise à jour de documentation technique en 

anglais et en français.
● Mise en page de la documentation pour publication.
● Recherche d’informations liées aux opérations de maintenance 

et d’utilisation des équipements dans la documentation 
technique des fabricants.

Juill. 2015 à 
ce jour

Traducteur et localisateur freelance
● Traduction de textes anglais et français auprès de divers clients.
● Localisation (« Spirits of Xanadu » par Good Morning, 

Commander).
● Transcription de fichiers multimédia.
● Post-édition.

Juin 2016 – 
août 2016

Traducteur (Mercinity, Paris)
● Traduction (anglais → français) d’articles musicaux à 

destination des jeunes artistes, à titre bénévole.

Oct. 2012 – 
juin 2014

Rédacteur (GamingTest.fr)
● Rédaction et publication d'articles, de tests et de guides vidéos 

dans un site consacré à l’industrie vidéoludique.
● Veille informationnelle du secteur vidéoludique. 
● Sujets variés, mais intérêt particulier pour les « oldies ».
● Enregistrement, montage et publication de plus d'une 

quarantaine de guides vidéos, sous-titrage et traduction.

Oct. 2016 – 
juin 2018

Master 2 Études et Littératures Anglophones (Université Paris 
Diderot)

Localisateur français/anglais

CONTACT

COMPÉTENCES

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

OUTILS

Traitement de texte  : 
● Pack Office
● OpenOffice
● LibreOffice

Logiciels de TAO  : 
● OmegaT
● SDL Trados

Logiciels de PAO :
● Framemaker

Code  :
● Sublime Text

ACTIVITÉS EXTRA-PROFESSIONNELLES
Janv. 2019 à 
ce jour

Bénévole (Le Paysan Urbain, Romainville)
● Bénévole en serre urbaine

Déc. 2018 à 
ce jour

Relecteur (Kubat Software)
● Correction de la traduction française du jeu vidéo «  Aggressors: 

Ancient Rome » à titre bénévole.
● Coopération avec le développeur principal et l’équipe de 

traduction/correction.
● Correction du texte, vérification de la cohérence de la traduction 

et de la justesse des références historiques.
● Suivi détaillé des modifications apportées à la traduction.
● Tests assurance qualité de la traduction, signalement des 

problèmes liés à l’utilisation du logiciel et des outils d’édition de 
contenu.

Juill. 2014  – 
sept. 2014

Localisateur (Blackpowder Games)
● Localisation (anglais → français) du jeu vidéo indépendant 

« Betrayer » à titre bénévole.
● Coopération avec l'équipe de développement, des anciens de 

Monolith Productions.
● Adaptation du contenu textuel varié (dialogues, journaux, extraits 

de lettres, descriptions…) d’un contexte source particulier 
(Virginie du 17e siècle).

● Tests en situation de jeu, communication avec l’équipe assurance 
qualité afin de régler les éventuels problèmes.
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